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Некоторые осо бен ности  
перевода науч ных тек стов

В дан ной статье расс мат ри вает ся очень важ ный воп рос, ка
сающий ся пе ре во да тех ни чес ких текс тов с анг лий ско го на русс кий 
язык. Идет так же речь о су ще ст вен ном раз ли чии в под хо дах пе ре
во да, ко то рое су ще ст вует меж ду науч ны ми и науч нопо пу ляр ны ми 
текс та ми. В статье уде ляет ся так же боль шое вни ма ние осо бен нос тям 
пе ре во да имен но научных текс тов, при пе ре во де ко то рых необ хо ди
мо преодо ле вать труд нос ти, свя зан ные с пе ре во дом тех ни чес ких и 
об щеупот ре би тель ных тер ми нов. Мно гие тер ми ны, вс тре чающиеся 
в текс тах заимс тво ва ны из иност ран ных язы ков, а имен но, ла ти нс
ко го и гре чес ко го. Не ко то рые тер ми ны бы ли соз да ны ис ку сст вен но. 
В статье так же дают ся при ме ры пе ре во да сок ра ще ний, час то вс тре
чающих ся в научных текс тах.

Клю че вые сло ва: тех ни чес кие текс ты, науч нопо пу ляр ные текс
ты, пе ре вод тер ми нов.

Lugovskaja E.I., Apekova R.N., 
Mahmetova D.M. 

Some features of translating 
scientific texts

This article concerns a very important problem regarding the transla
tion of the technical texts from English into Russian. We also speak about 
strong distinctions between scientific and popular texts which you should 
know about making a translation. Much attention is also paid to the pecu
liarities of the translation of scientific texts, translating which you should 
overcome the difficulties connected with the translation of the terms. Ex
amples of the abbreviation translation which you can often meet in scien
tific texts are given in our article too.
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texts, the translation of the terms. 
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ылыми мә тін дерді аударудағы 
кей бір ерек ше лік тер

Бұл ма қа ла да ағыл шын ті лін де гі тех ни ка лық мә тін дер ді орыс ті лі
не ауда ру да ғы ма ңыз ды мә се ле лер қа рас ты ры ла ды. Ғы лы ми жә не ғы
лы микөп ші лік мә тін дер ара сын да ғы елеу лі айыр ма шы лық тар ту ра лы 
да сөз бо ла ды. Жал пы қол да ны ла тын жә не тех ни ка лық тер мин дер ді 
ауда ру да ғы қиын шы лық тар дың ал дын алу үшін ғы лы ми мә тін дер ді 
ауда ру ға ерек ше мән бе рі ле ді. Көп те ген тер мин дер ла тын, грек тіл
де рі нен кел ген кір ме сөз дер. Кей бір тер мин дер жа сан ды ауда рыл ды. 
Ма қа ла да ғы лы ми мә тін дер де жиі кез де се тін қыс қар ған сөз дер дің 
ау дар ма ла ры мы сал тү рін де бе ріл ген.

Түйін сөз дер: тех ни ка лық мә тін дер, ғы лы микөп ші лік мә тін дер, 
тех ни ка лық тер мин дер, ғы лы ми мә тін дер.
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В дан ной статье мы хо те ли бы расс мот реть не ко то рые осо-
бен нос ти науч но го пе ре во да и проана ли зи ро вать не ко то рые 
труд нос ти, с ко то ры ми стал ки вает ся пе ре вод чик. 

1. Науч ные и науч но-по пу ляр ные текс ты.
Науч ные текс ты де лят ся на две боль шие груп пы, це ли и 

за да чи ко то рых су ще ст вен но раз ли чают ся меж ду со бой: это 
текс ты собст вен но науч ные, пред наз на чен ные для бо лее или 
ме нее уз ко го кру га спе циалис тов. Дан ные текс ты об на ру жи-
вают це лый ряд грам ма ти чес ких осо бен нос тей. Наибо лее ти-
пич ным лек си чес ким приз на ком дан ных текс тов яв ляет ся их 
на сы щен ность тер ми на ми и тер ми но ло ги чес ки ми сло во со че-
та ниями, а так же на ли чие лек си чес ких конст рук ций и сок-
ра ще ний, и текс ты науч но-по пу ляр ные, ориен ти ро ван ные на 
ши ро кую ауди то рию.

Целью пер вой груп пы научных текс тов яв ляет ся расс мот-
ре ние и ана лиз научной ин фор ма ции, нап ри мер, ре зуль та тов 
про ведённых исс ле до ва ний, экс пе ри мен тов, но вых тео рий, ги-
по тез, их обос но ва ние.

Та ко го ро да текс ты, по боль шей час ти, ориен ти ро ва ны на 
спе циалис тов и эти текс ты изо би луют тер ми на ми. Поч ти всег-
да ав тор не об ре ме няет се бя пояс не нием спе ци фи чес ких тер ми-
нов, по ла гая, что спе циалист, чи тающий текст прек рас но раз-
би рает ся во всех тон кос тях ис поль зуе мой тер ми но ло гии. Язык 
по доб но го исс ле до ва ния бы вает за час тую очень спе ци фи чен и 
сло жен: ис поль зуют ся прост ран ные, слож ные пред ло же ния со 
мно же ст вом при ча ст ных и дееп ри част ных обо ро тов, ввод ных 
пред ло же ний и про чих грам ма ти чес ких конст рук ций, поз во-
ляющих сде лать текст бо лее ин фор ма ци он но на сы щен ным.

Ис хо дя из этой це ли, мож но обоз на чить и соот ве тс твующие 
за да чи, ко то рые ав тор ста вит пе ред со бой.

Пер вая за да ча – ин фор ма ция долж на быть су ще ст вен ной и 
ин те рес ной для соот ве тс твую щих научных кру гов.

Вто рая за да ча – ис поль зо ва ние в научном текс те об щеп-
ри ня той от рас ле вой тер ми но ло гии. Ис поль зо ва ние спе ци фи-
чес кой тер ми но ло гии необ хо ди мо, во-пер вых, для эко но мии 
язы ко вых средс тв, во-вто рых, для бо лее точ ной смыс ло вой 
иден ти фи ка ции по ня тий.

НЕКОТОРЫЕ  
ОСО БЕН НОСТИ  

ПЕРЕВОДА НАУЧ НЫХ 
ТЕК СТОВ
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Третья за да ча, свя зан ная по боль шей час ти 
со сти лис ти кой текс та, сос тоит в соб лю де нии 
спе ци фи чес ко го оформ ле ния мыс лей, для науч-
ных кру гов дан ная фор ма из ло же ния ма те ри ала 
наибо лее про дук тив на и ин фор ма тив на.

Четвёртая за да ча – соб лю де ние ст ро гой ло-
ги чес ки обос но ван ной пос ле до ва тель ности по-
да чи ма те ри ала: по станов ка проб ле мы, до ка-
за тель ст во её ак ту аль нос ти; об зор ис точ ни ков 
сооб щаемой ин фор ма ции (ли те ра ту ра, исс ле до-
ва ния); фор му ли ров ка те зи са (для ана ли ти чес-
кой статьи), его до ка за тель ст во с прив ле че нием 
раз лич ных ма те риалов и ис поль зо ва нием ло ги-
чес ких пост рое ний; гра мот ная фор му ли ров ка 
зак лю чи тель ной час ти с обоб ще нием из ло жен-
но го ма те ри ала и под ве де нием ито гов [1, 134].

Це ли и за да чи дру го го ти па научных текс-
тов – науч но-по пу ляр ных со вер шен но дру гие. 
Де ло в том, что они об ра ще ны к со вер шен но 
дру гой ауди то рии – к ши ро ко му кру гу чи та-
те лей, ко то рые не яв ляют ся спе циалис та ми в 
расс мат ри ваемой об лас ти. Глав ная цель этих 
текс тов сос тоит в том, что бы дать чи та те лю 
предс тав ле ние о той или иной сфе ре науч но го 
зна ния в дос туп ной для не го фор ме, в по пу ля-
ри за ции нау ки вооб ще и научных све де ний то-
го или ино го ро да в част нос ти. Текс ты дан но го 
ти па мо гут быть пос вя ще ны как но вым отк ры-
тиям, так и расс мот ре нию че го-то хо ро шо из ве-
ст но го в научных кру гах, но не из ве ст но го ши-
ро кой ауди то рии.

Пе ред ав то ром науч но-по пу ляр но го текс та 
стоят сле дующие за да чи.

Во-пер вых, ма те ри ал дол жен иметь для чи-
та те ля не кую прак ти чес кую цен ность: так нап-
ри мер, о ме ха низ ме влия ния хи ми чес ких и 
ми не раль ных удоб ре ний на уро жай нос ть с удо-
воль ст вием про чи тает поч ти каж дый дач ник.

Во-вто рых, науч но-по пу ляр ный текст дол-
жен быть на пи сан прос тым и по нят ным язы ком 
без из лиш не го упот реб ле ния спе ци аль ных тер-
ми нов; ес ли же та ко вые упот реб ляют ся, к каж-
до му из них долж но иметь ся пояс не ние в ви де 
снос ки.

В-треть их, так же как и в научных текс тах, 
в науч но-по пу ляр ных необ хо ди мо ис поль зо вать 
ст рук ту ру по да чи ма те ри ала, ко то рая бу дет по-
нят на чи та те лю и по мо жет ему без тру да ра зоб-
раться в ма те ри але.

Как ви дим, здесь ос нов ной упор де лает ся на 
дос туп нос ть ма те ри ала для ши ро ко го кру га чи-
та те лей.

2.Осо бен нос ти пе ре во да науч но-тех ни чес-
ких текс тов

Це ли и за да чи пе ре вод чи ка сов па дают с це-
ля ми и за да ча ми ав то ра пе ре во ди мо го текс та. 
Глав ной за да чей яв ляет ся как мож но боль шая 
ин фор ма ци он ная точ ность пе ре во да: пе ре во дя 
науч но- тех ни чес кую статью пе ре вод чик ст ре-
мит ся к то му, что бы иск лю чить воз мож нос ть 
произ воль но го тол ко ва ния пе ре во ди мо го текс та. 
Он не мо жет поз во лить се бе ошиб ку при пе ре-
во де то го или ино го тер ми на или лю бо го дру го-
го сло ва, ис поль зо ван но го в его спе ци фи чес ком 
зна че нии. Так, при пе ре во де науч но-тех ни чес-
ко го текс та необ хо ди мо быть ос ве дом лен ным в 
расс мат ри ваемых воп ро сах, дос ко наль но знать 
от рас ле вую тер ми но ло гию и осо бен нос ти ее 
упот реб ле ния. 

Науч но-тех ни чес кий текст ка жет ся нес-
колько су хо ва тым, ли шен ным эле мен тов эмо-
циональ ной ок рас ки. Од на ко нуж но от ме тить, 
что при всей своей сти лис ти чес кой от да лен нос-
ти от жи во го раз го вор но го язы ка, бо га то го вы-
ра зи тель ным средс тва ми, науч но-тех ни чес кий 
текст вк лю чает в се бя не ко то рое ко ли че ст во 
бо лее или ме нее нейт раль ных по ок рас ке фра зе-
оло ги чес ких со че та ний, нап ри мер,: per second – 
в се кун ду [2, 16]. 

Это, не ли шая текст точ нос ти, сооб щает 
ему раз нооб ра зие. С точ ки зре ния сло вар но го 
сос та ва ос нов ная осо бен ность текс та зак лю-
чает ся в пре дель ной на сы щен нос ти спе ци аль-
ной тер ми но ло гией, ха рак тер ной для дан ной 
от рас ли зна ния. Тер ми ном на зы вает ся сло во 
(сло во со че та ние), пе ре дающее точ ное наз ва-
ние и опи са ние оп ре де лен но го по ня тия, от но-
ся ще го ся к той или иной об лас ти. Тер ми но ло-
ги чес кая лек си ка дает воз мож нос ть наибо лее 
точ но, чет ко и эко ном но из ла гать со дер жа ние 
дан но го пред ме та и обес пе чи вает пра виль ное 
по ни ма ние су ще ст ва трак туемо го воп ро са. В 
спе ци аль ной ли те ра ту ре тер ми ны не сут ос нов-
ную наг руз ку. 

В от но ше нии син так си чес кой ст рук ту ры 
анг лий ские текс ты хи ми чес ко го со дер жа ния от-
ли чают ся своей конст рук тив ной слож ностью. 
Они бо га ты при ча ст ны ми, ин фи ни тив ны ми и ге-
рун диальны ми обо ро та ми, а так же не ко то ры ми 
дру ги ми чис то книж ны ми конст рук циями, ко то-
рые час то зат руд няют по ни ма ние текс та и ста вят 
пе ред пе ре вод чи ком до пол ни тель ные за да чи.

3.Спе ци фи ка пе ре во да тер ми нов в научных 
текс тах. 

Пос коль ку науч но-тех ни чес кий текст на сы-
щен тер ми на ми, не су щи ми ос нов ную наг руз-
ку, мы расс мот рим воп ро сы тер ми но ло гии нес-
колько под роб нее.
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В обыч ной ре чи, а так же в науч но-тех ни чес-
ких текс тах сло ва, как пра ви ло,

мно гоз нач ные, т.е. они пе ре дают це лый ряд 
зна че ний, ко то рые мо гут рас хо дить ся по рой до-
воль но ши ро ко.

 Возь мем для при ме ра сум му зна че ний сло-
ва agent, ко то рые кру тят ся вок руг ос нов но го 
по ня тия агент, это предс та ви тель, ко мис сио-
нер, дея тель, в хи ми чес ком смыс ле – это агент и 
средс тво, а в со че та нии с дру ги ми сло ва ми сло-
во agent приоб ре тает дру гие зна че ния, нап ри-
мер, chemical agent – реак тив, реа гент, oxidizing 
agent –окис ли тель, reducing agent – вос стано ви-
тель [2,  18]. 

Та кая мно гоз нач нос ть слов в ли те ра тур ном 
язы ке яв ляет ся фак то ром, сви де тель ст вую щим 
о бо га тс тве язы ко вых изоб ра зи тель ных средс-
тв. Лек си чес кая мно гоз нач нос ть при дает ре чи 
гиб кость и жи вос ть и поз во ляет вы ра жать тон-
чайшие от тен ки мыс ли.

Ина че обс тоит де ло с боль шинст вом науч но-
тех ни чес ких тер ми нов; т.к. в них глав ным тре-
бо ва нием ока зы вает ся пре дель ная точ ность вы-
ра же ния мыс ли, не до пус кающая воз мож нос ти 
раз лич ных тол ко ва ний. Поэто му ос нов ным тре-
бо ва нием, пред ъяв ляемым тер ми ну,  стано вит ся 
од ноз нач нос ть, т. е. на ли чие толь ко од но го раз 
нав сег да установ лен но го зна че ния. Но фак ти-
чес ки да ле ко не все тер ми ны удов лет во ряют 
это му тре бо ва нию да же в пре де лах хи ми чес ких 
спе ци аль нос тей, нап ри мер, oil – мас ло, а так-
же сма зоч ный ма те ри ал, неф ть; lead – cви нец, а 
так же гру зи ло, пу ля, дробь, ли ди ро вать, ак тер, 
по во док, ини ци ати ва. Это обс тоя тель ст во, ко-
неч но, предс тав ляет из ве ст ное зат руд не ние для 
точ но го по ни ма ния текс та и ос лож няет ра бо ту 
пе ре вод чи ка. 

Ис точ ни ки воз ник но ве ния анг лийс кой науч-
но-тех ни чес кой тер ми но ло гии 

Наи боль шую груп пу сос тав ляют тер ми-
ны, заимс тво ван ные из иност ран ных язы ков 
или ис ку сст вен но соз дан ные уче ны ми на ба-
зе, глав ным об ра зом, ла ти нс ко го и гре чес ко-
го язы ков по ме ре раз ви тия нау ки и тех ни ки 
и появ ле ния но вых по ня тий. Так, нап ри мер, в 
1830 го ду появи лось наз ва ние но во го инерт но-
го ве ще ст ва paraffin с ла ти нс ко го parum affinis, 
т. е. ма ло соп ри ка сающий ся (с дру ги ми ве ще ст-
ва ми). В 1850 Ли бих соз дал но вое соеди не ние 
пу тем окис ле ния спир та. Он наз вал его aldehyd, 
соеди нив пер вые час ти ла ти нс ких слов: alcohol 
+dehydrogenatum. Иног да воз ни ка ли гиб рид-
ные об ра зо ва ния вро де haemoglobin от гре чес-
ко го haima (кровь) и ла ти нс ко го globus (шар). 

Осо бен но мно го тер ми нов появи лось в Анг лии 
в XVIII и XIX ве ках в пе ри од бур но го раз ви тия 
нау ки, при этом час ть тер ми нов из язы ка уче-
ных ста ла про ни кать в об ще ли те ра тур ный язык 
и сде ла лась всеоб щим дос тоя нием. К та ким 
сло вам от но сят ся dynamo, ozone, centigrade, 
cereal, sodium, potassium и др. В XХ ве ке воз-
ник ли та кие сло ва, как: plane, hormone, isotope, 
photon, positron, [3, 166] и т. д. Эти тер ми ны 
быст ро ста ли об ще по нят ны ми бла го да ря тес-
ной свя зи но вей ших научных отк ры тий с пов-
сед нев ной жиз нью.

Все же нуж но от ме тить, что ос нов ная мас са 
науч но-тех ни чес кой тер ми но ло гии про дол жает 
ос та вать ся за пре де ла ми об ще ли те ра тур но го 
язы ка, и по нят на лишь спе циалис ту дан ной от-
рас ли зна ния. 

Вто рая по ве ли чи не груп па тер ми нов предс-
тав ляет со бой об ще ли те ра тур ные анг лий ские 
сло ва, упот реб ляемые в спе ци аль ном зна че-
нии. К та ким сло вам от но сят ся, нап ри мер: сoat 
(coating) – паль то, а вмес те с тем и пок ры тие, to 
load – наг ру жать, а так же и за ря жать.

При этом вс тре чает ся упот реб ле ние од но го 
сло ва в раз ных спе ци аль ных зна че ниях в за ви-
си мос ти от от рас ли зна ния; сло во sheet – прос-
ты ня, нап ри мер, имеет сле дующие спе ци альные 
зна че ния: лист, слой (в хи ми чес кой от рас ли), но-
ты (sheet music – в му зы ке);

deposit – пе ре во дит ся, как вк лад, де по зит, за-
да ток (в бан ковс ком де ле), как рос сыпь, за лежь 
(ког да речь идет о по лез ных ис ко пае мых).

В ст рук тур ном от но ше нии все тер ми ны 
мож но клас си фи ци ро вать сле дующим об ра-
зом: прос тые тер ми ны ти па: oxygen, hydrogen, 
resistance. Слож ные тер ми ны или сос тав ные, 
об ра зо ван ные пу тем сло вос ло же ния. Сос тав-
ные час ти та ко го тер ми на час то соеди няют ся 
с по мощью соеди ни тель но го глас но го: micro + 
balance = microbalance; gas +meter = gasometer, 
micro+chemistry= microchemistry [1, 38].

При этом иног да проис хо дит усе че ние ком-
по нен тов: turbine + generator = turbogenerator, 
ampere + meter = ammeter.

Сло во со че та ния, ком по нен ты ко то рых на хо-
дят ся в за ви си мой свя зи, т. е. oдин из ком по нен-
тов оп ре де ляет дру гой: barium peroxide – пе ре-
кись ба рия. Не ред ко оп ре де ляющий эле мент сам 
вы ра жен сло во со че та нием, предс тав ляю щим со-
бой единс тво.

Это единс тво ор фог ра фи чес ки чacто вы ра-
жает ся на пи са нием че рез де фис: high-temperature 
equipment –обо ру до ва ние, пред наз на чен ное для 
ра бо ты в ус ло виях вы со кой тем пе ра ту ры.

Split by PDF Splitter



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №3 (155). 2015274

Некоторые осо бен ности перевода науч ных тек стов

Абб ре ви ату ра, т.е. бук вен ные сок ра ще ния 
сло во со че та ний: b.p. – boiling point, m.p.- melting 
point, r.a.m.- relative atomic mass, sq. – square, wt.-
weight, cbm –cubic metre [4, 121].

Сок ра ще нию мо жет под верг нуть ся час ть 
сло во со че та ния: D.С. amplifier = direct current 
amplifier- уси ли тель пос тоян но го то ка.

Сло го вые сок ра ще ния прев ра тив шиеся в са-
мос тоя тель ные сло ва: FORTRAN- (FOR mula 
TRANsition)- ал го рит ми чес кий язык для науч-
ных за дач, «ФОР ТРАН». Тер ми ны, в ко то рых 
ат ри бу тив ная роль по ру чает ся оп ре де лен ной 
бук ве вс ледс твие гра фи чес кой фор мы: Т -antenna 
– Т-об раз ная ан тен на. Иног да эта бук ва яв ляет ся 
лишь ус лов ным, не мо ти ви ро ван ным сим во лом: 
Х – rаys – рент ге но вс кие лу чи.

При пе ре во де тер ми нов мы мо жем вс тре-
тить ся со сле дующи ми мо мен та ми: а) час ть тер-
ми нов, имею щих меж ду на род ный ха рак тер, пе-
ре дает ся пу тем транс ли те ра ции и не нуж дает ся в 
пе ре во де: antenna- ан тен на, composite- ком по зит; 

б) не ко то рые тер ми ны имеют пря мые соот-
ве тс твия в русс ком язы ке и пе ре дают ся соот-
ве тс твующи ми эк ви ва лен та ми: nitrogen – азот, 
oxygen – кис ло род; 

в) не ко то рая час ть тер ми нов при пе ре во де 
каль ки рует ся, т. е. пе ре дает ся с по мощью русс-
ких слов и вы ра же ний, дос лов но восп роиз во-
дя щих сло ва и вы ра же ния анг лий ско го язы ка: 
superpower system – сверх мощ ная сис те ма;

 г) иног да сло варь не дает пря мо го соот ве тс-
твия анг лий ско му тер ми ну. В этом слу чае пе ре-
вод чик дол жен при бег нуть к опи са тель но му пе-
ре во ду, точ но пе ре дающе му смысл иноя зыч но го 
сло ва в дан ном кон текс те: carbon-fibre-reinforced 
plastic- плас тик, ар ми ро ван ный стек лот канью [4, 
144]. 

При пе ре во де тер ми нов сле дует по воз мож-
нос ти из бе гать упот реб ле ния иноя зыч ных слов, 
от да вая пред поч те ние сло вам русс ко го проис-
хож де ния при пе ре во де на русс кий. Нап ри мер, 
при пе ре во де слов industry, agriculture, modern, 
необ хо ди мо пе ре во дить про мыш лен нос ть вмес-
то ин ду ст рия, сель ское хо зяй ст во вмес то аг ри-
куль ту ра, сов ре мен ный вмес то мо дер но вый или 
мод ный.

Спо со бы пе ре во да сок ра ще ний:
а) пе ре да ча анг лий ско го сок ра ще ния осу ще-

ст вляет ся эк ви ва ле нт ным русс ким сок ра ще нием 
PС (Personal Computer) – ПС (пер со наль ный ком-

пью тер, CCS (Computеr Control Systеms) – ав то-
ма ти зи ро ва нн ные сист кмы уп рав ле ния АСУ, 

CMOS(complementary metal-oxide-
semiconductor)- комп ле мен тар ная ст рук ту ра ме-
тал-ок сид-по луп ро вод ник (но си тель КМОБ- па-
мя ти);

б) пе ре да ча анг лий ско го сок ра ще ния ме-
то дом транс ли те ра ции, нап ри мер: IBM 
(International Business Machine)-се мей ст во 
ЭВМ1 по ко ле ния, вы пус каемо го фир мой ИБМ, 
ARTRAC (Advanced Real-Time Range Control) 
– перс пек тив ная сис те ма уп рав ле ния «Арт рак» 
с ав то ма ти чес ким преоб ра зо ва нием в реаль ном 
масш та бе вре ме ни по лу чаемых при ра диосоп-
ро вож де нии сиг на лов, FORTRAN (Formula 
Translation) – про це дур ный ал го рит ми чес кий 
язык «Форт ран»;

в) ме то дом пря мо го заимс тво ва ния на русс-
кий язык мо гут пе ре во дить ся наз ва ния всех хи-
ми чес ких эле мен тов, нап ри мер, (Ba (Barium) 
–ба рий, Cl (Clorine) – хлор, F (Fluorine) – фтор 
[5, 400]; 

г) пе ре да ча анг лийс ких сок ра ще ний ме то дом 
транск рип ции, нап ри мер:

DOS (Disk Operating System) – опе ра ци он ная 
сис те мам «ДОС», COBOL (Common Business 
Oriented Language) – ал го рит ми чес кий язык 
для эко но ми чес ких и ком мер чес ких за дач «КО-
БОЛ», BASIC (Beginners All-Purpose Symbolic 
Instruction Code) – уни вер саль ный сим во ли-
чес кий язык для на чи нающих прог рам мис тов 
«БЕЙ СИК». 

д) пе ре да ча анг лий ско го сок ра ще ния опи са-
тель ным ме то дом. Опи са тель ный пе ре вод дол-
жен пол ностью выяв лять тех ни чес кую сущ ность 
сок ра ще ния, нап ри мер: CAM (Computer –Aided 
Manufacturing) – ав то ма ти зи ро ван ное произ во-
дс тво с по мощью ЭВМВ [5, 130]. 

В на шей статье мы расс мот ре ли толь ко не-
ко то рые осо бен нос ти пе ре во да анг лийс ких тер-
ми нов, от но ся щих ся как к хи ми чес кой те ма ти ке, 
так и не ко то рым дру гим. Мы так же хо тим заост-
рить ва ше вни ма ние на том, что бы пра виль но 
вы пол нить пе ре вод науч но-тех ни чес ко го текс та 
по ми мо зна ний анг лий ско го язы ка необ хо ди-
мо хо ро шо знать пред мет, к ко то ро му от но сит-
ся дан ный текст и свя зан ную с ним анг лий скую 
тер ми но ло гию. А так же необ хо ди мо знать русс-
кую (ка за хс кую) тер ми но ло гию и хо ро шо вла-
деть ли те ра тур ным язы ком. 
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